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PREFACE 

My thanks are due to Hr. Halfdan Christensen, 
director of the National Theatre at Elristiania, for per- 
mission to copy the manuscript of Kjcempeh^en, and 
to Dr. Sigurd Ibsen for permission to publish the play. 

M. B. RuuD. 
The University of Minnesota, 
January, 1917. 
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IBSEN'S KJ^MPEHOIEN 

In his bibliographical introduction to the version of Kjcempe- 
h^ien of 1854/ Professor Koht remarks: " KjcBmpeh^en was the 
first dramatic work which Ibsen finished after CatUina. The 
theme had interested him during his last winter in Grimstad 
(1849-1850), and he had already begun to work it up into a play, 
Normannerne (in the original form of Kjeempeh^en, too, the scene 
was laid in Normandy). After he came to Christiania in March, 
1850 to prepare for examen artium, and after having himself 
published Catilina at his own expense, he set down on paper the 
first version of Kjmmpeh^ien during the Whitsun vacation of the 
same year, and submitted it to the theatre, which accepted it." 

The little playlet, occupying scarcely a half hour, was given 
at Christiania for the first time on September 26, 1850. It was 
put on twice again during the same season, September 29 and 
October 24. Ibsen, as is well known, scored a slight success and 
was doubtless comforted for the discouraging experience with 
Catilina? 

Apparently, however, he was not satisfied with the play, for 
in 1853, while he was attached to the theatre at Bergen as theater 
playwright he completely recast and revised it, and the new version 
was played at Bergen for the first time on January 2, 1854, and 
for the second and last time on February 15, 1856. 

The revised version was printed in Bergenske Blade (Nos. 9-13), 
but the volume of this paper for 1854 has entirely disappeared.' 
In 1882 the Finnish Ibsen student, Valfrid Vasenius gave a sum- 
mary of the story in his Henrik Ibsen, ett Skaldeportrdtt. Vasenius 
based his abstract on the prompt book of the theater at Bergen. 
The text was translated into German and published in the collected 
edition of Ibsen's plays under the title: Das HUnengrab, Drama- 
tisches Gedicht im einem Akt. Deutsch von Emma Klingenfeld. 
(In Henrik Ibsen's Samttiche Werke in detdscher Sprache. Berlin 
1898. Vol. II, pp. 1-33.) The first publication in the original 
Norwegian followed four years later,* with an admirable introduc- 
tion by Professor Halvdan Koht. 

» Henrik Ibsen. Samlede Vcerker. Kjjiibenhavn 1902. Vol. X, p. 1. 
» Henrik Jaeger. Henrik Ibsen. 1828-1888. Et Uterarl LivsUllede. Kjjlben- 
havn 1888. p. 70. 

» Henrik Ibsen. Samlede Vcerker. KjVbenhavn 1902. Vol. X, p. III. 
* Ibii. pp. 1-44. 
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The full text of the original version of 1850, important as 
Ibsen's second literary achievement, still lies imdisturbed in the 
library of the National Theatre at Kristiania. It seems to have 
been deliberately omitted from the edition of Ibsen's posthumous 
works in 1909.* Students of Ibsen have hitherto been obliged to 
rely on the abstract in Henrik Jaeger's Norske Forfaitere (1883),' etc. 
or on the even briefer simiinary in the same author's study of 
Ibsen (1884).^ But the chips from Ibsen's workshop are important 
in revealing the lines of his literary development and growth, and 
it seemed to me worth while to make a copy of the little play now 
preserved only in the prompt book of the National Theatre. Dur- 
ing my stay in Norway in 1912, accordingly, I copied the entire 
text as faithfully as I might, and it is given herewith exactly as 
the manuscript prompt-book has it. 

The text itself begins on page 3, and fills forty-five pages of an 
ordinary small note-book, the usual " stilhef te " of schoolboys. The 
original begms every line with a capital; this has been changed to 
accord with present usage. Otherwise the copy has everywhere 
been closely followed. 

M. B. R. 

» Henrik Ibsen. EflerladU Skrifter. Udgivne af Halvdan Koht og Julius 
Elias. Kristiania og KjVbenhavn 1909. 3 vols. 
• Pp. 163-168. 
' Henrik J«ger. Henrik Ibsen. 1828-1888. Et litereert LivsbiUede. pp. 67-70. 



KJ^MPEHOIEN 

dramatisk Digtning 

i 1 Akt. 
af 



Brynjolf Bjarme 
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DE HANDLENDE 

Bernhard — en gammel Eneboer. 
Blanka — ^hans Pleiedatter. 
Gandalf — ^Vikingehj^vding fra Norge. 
Asgaut — en gammel Kjampe. 
Hemming — Gandalfs Skjald. 
Jostein — Markismand.' 
HroUaug, tilligemed flere Vikinger, 

Handlingen foregaar paa Kysten af Normandiet, dengang 
kaldet Valland, forinden Kristendommens Indfjitrelse i Norden. 



' So original, foi Merkesmand. 
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KJMMPEBOIEN 

Skovegn nser Havet, der skimtes i Baggrunden mellem Traeeme. 
Midt paa Scenen en Kjaempeh^i med en Bautasten; foran Hf<ien et 
lille mosklaedt Alter, hvorpaa et Kors behaengt med Blomster. 
Taget af en Hytte sees mellem L^vet, under et Trae i Forgnmden 
sidder Bernhard skrivende i en Pergamentrulle, ved hans Side 
staar Blanka i en eftertaenksom Stillimg. Det er Aften. 

Bernhard {skrivende) 
"Da heder det, — ^har Ragnarok forsonet 
de vilde Kraefter, vakt et luttret Liv, — 
Alfader, Baldur og den milde Freia 
regjere Slaegteme i Fred paany. " 
{Lcegger Pergamentet tilside idet han reiser sig.) 
Men, Blanka, see, nu drummer Du igjen, 
Du kjeder dig ved disse Sagaskrif ter 
om Nordens Folk, som aldrig Du har kjendt; 
Du svaermer heller i din egen Verden; 
saa maa det vaere, — saadan gj^re jeg og, 
jeg elsker disse gamle Fortidsminder, 
ifra den Tid jeg flakked vidt omkring 
paa Nordens Hav, blandt Thules golde Fjelde; 
jeg gjemte tro i Mindet hvert et Qvad 
fra Skjaldens Laebe, — Slaegternes Bedrifter 
fra gamle dunkle Urolds skjj^nne Tid, 
og magter ei dem ud af Sjselen rive. 
Nu da jeg har mig slaaet ned til Ro 
paa Vallands Strand er de mig dobbelt kjaere, 
thi tegner jeg dem op, saa tykkes mig, — 
det er mit Liv paany at gjennemleve. 

Blanka {UvUgt) 
J^ kjede mig? Nei, nei, det er ei saa, — 
just dette Norden gjaelde mine Dr^mme, 
did straeber Sjaelen laengselfuldt at naa 
med raske Aareslag paa Tankens Strj^mme. 
Hvert Sagn Du maeled. Fader! staaer saa tro, 
Og Aanden haever sig og har ei Ro 
i^T den i flygtig Drji(m har Norden gjaestet. 
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Bernhard 
Du er en lille Svaermerske, min Blanka, 
tit naar Du h^rer disse gamle Sagn 
fra f jeme Norden, gl^de dine Kinder, — 
Du glemmer Vallands Blommer fast for dem. 

Blanka {med HafHghed) 
Hvor kan jeg andet, — ^hvad er Sydens Liv 
mod Folkets Heltefaerd paa Nordens Fjelde, 
saavidt forskjellig som det bl^de Siv 
fra staerken Gran, der trodser Stormens Vaeldel 

(venligt, idei hun griber hans Haand) 
Men siig, hvi vorder Du saa fort forstemt 
ved Mindet cm dit eget Liv i Norden? 
Det tykkes fast som om Du havde gjemt 
i Glemsel al din Ungdomsfaerd paa Jorden. 

Bernhard (undvigende) 
Sp^rg ei derom, det er nok 
Du ved, jeg fandt dig som en lille Pige 
forladt og hjaelpelj^s, just da en Flok 
af Vikinger paa Kysten havde haerget. 
Din Fader falden var for deres Haand, 
hans Borg staaer end paa Klippen i Ruiner; 
men Haevnen fulgte deres vilde Faerd, 
i Kampen blev den grumme H^vdig faeldet; 
dog sp^rg ei meer om Norden, om mit Liv 
blandt Folket hist, — ^jeg blir saa saert tilmode. — 

Blanka (med Raskhed) 
Og gad Du ikke skue end engang 
det blanke lisf jeld mellem Blomsterenge 
i dette Nor, hvorfra en Fortidsklang 
end baever gjennem Hjertets Harpestrenge? 

Bernhard 
kald ei disse 0nsker frem paany, 
lad denne Laengsel slumre dybt i Sjaelen; 
thi disse Tanker maa mit Hjerte fly 
hvis jeg skal finde Ro paa Vallands Strande, — 
dog tal ei meer herom; — nu vil jeg gaae 
min vante Aftenvandring gjennem Skoven. 
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Blanka 
jeg f^lger dig og plukker Blommer smaa 
hvor Egens L^vtag luder over Voven; — 
saa vil jeg bede her min vante Bj^n 
ved Granen for den D0des Fred og Hvile; 
snart skal fra Korset Krandsen frisk og gr^n 
Fortr^stningsfuldt mod Aftenr^den smile. 

(De gaae ind i Skoven.) 
(Gandalf kotnmer ind fra den modsatte Side efterfulgt af Vikingerne) 
Gandalf 
saa stande vi, beredt til Vaabendyst, 
med Svaerd i Haand paa Vallands gr^nne Kyst; 
hid S0nnen rettet har sin Ledingsfaerd 
hvor Faderblodet fl^d for fiendtligt Svaerd! 
Straadaekte Hyttetage rage frem, 
snart r^de Luer skal tortaere dem, — 
hist lyder Sang og Af tenklokkens Lyd, 
dog brat til Klage vorde Qvindens Fryd, 
og Mandens Sang i stille Aftenstund 
skal vorde Dj^dssuk ifra maallj^s Mund! — 
Jeg samle vil min Faders spredte Stj^v 
og krandse Urnen med det friske L(<v 
fra Egens Grene, og til evig Fred 
i Faedrejorden skal den laegges ned! 
{han drager sit Svcerd) 

Maalet er vundet! 

Haevnen har fundet 

Vei over fraadende Hav; 

Svaerdet er rede 

blodigt at vaede 

Vikingeh^vdingens Grav! — 

Thor og Alfader! 

Hj^rer mit L0f te, 

hjirer mit bindende Ord; 

alt hvad vi finde, 

Mand eller Qvinde, 

blodig skal synke til Jord! 

Dagen skal skue 

Blod fj^r den svinder, 

eller og f alder jeg selv; 
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Holder jeg ikke Eden jeg svaerger, 
styrter mig, Guder! til Hel! — 

Hemming 
(der kidtil frygtsomt bar holdt sig tilbage med 
Barfen i Haanden Her frem med Hceftighed idet han udraaber: 
Svaerg ikke Haevn ved Himlens Guder, Gandalf I 

Gandalf {m^rk) 
Du, Hemming, her? Hvi blev Du ei ved Snekken? 

Hemming 
Jeg kan ei, — see, jeg maa ledsage Dig 
hvorhen Du gaaer, som Fylgie paa Din Vei! 

Gandalf 
Her er ei Sted for Skjalden — 

Hemming 

See dog, Gandalf! 
Hvor fredsom er ei denne lyse Bred 
imellem Bjifg og Egetraeer hf<ie, — 
see hist hvor B^lgespeilet ligger klaedt 
i gylden Glands fra Odins Faderj^ie, 
mens skovklaedt Klippe skuer roligt ned 
paa Voven, som ved dares Fodder glider, 
skjf^ndt intet Jj^kelpandser ligger bredt 
cm Fjeldets Tind og paa dets steile Side! 

ASGAUT 
(tutrmer sig, — Hemming gaaer hen mod Baggrunden) 
Snart stiger Odin ned i Sagas Haller 
og Mf^rket spredes siden over Land; 
her er det svalt og GrjJnsvaer pryder Marken, 
her kunne vi jo slaa vor Natteleier! 

Gandalf 
Heel vel, dog see, hist under Skovens Elroner 
en Hytte stander — 

Jostein 

Ha, en herlig Fangst! 
Heolloug 
Og dens Beboer? 

Gandalf 

Sende vi til Hel! 
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KjiEMPERNE 

Ja, ja til Hel! 

ASGAUT 

Ret saadan skal det skee, — 

med Blod og Brand vi ville Audun haevne! 

Dog, gaa I kun og speider Skoven ud 

forsigtigen at ingen maerker os. 

(Vikingerne gaa. Hemming bliver staaende i Baggrunden.) 

Gandalf 
See her er Stedet, har Du jo fortalt; 
ved Klippeborgen paa den steile Pynt, 
der faldt han, sagde Du, — dens Mure ligge 
forlaengst i Gruus, ha, det er dog en Trf<st. 

{Han bemterker Gravh^ien) 
Men siig, — ^hvad seer jeg! Er det et Bedrag! 
Nei, nei ved Odin og ved Asathor! 
En Bauta rager over H0ien frem, 
det er en gammel nordisk Kjaempegrav. 

Gandalf 
Min Faders Gravhj^i mener Du? 

ASGAUT 

— Nei, nei! 
Hans Liig har Skovens Fugle laengst fortseret, 
bans St^v er veiret hen af Nattens Vind! 

Gandalf 
Ved staerken Thor jeg svor den dyre Ed, 
hans Banemand skal segne for mit Svaerd, 
Saafremt han lever end, — 
Asgaut 

hist kommer nogen. 
Gandalf 
En Qvinde skj^n som Freia! 
Asgaut 

Nu saa lad 
da hende Haevnens fj^rste Offer vaere. 

Gandalf 
Jeg myrde skal en Qvinde! Dog, min Ed 
mig byder det, — 
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ASGAUT 

Saa har Du svoret, Gandalf ! 
Vent her ved Egen om det huer Dig, 
saa vD jeg hente Kjaemperne tilbage. 

ihan gaaer) 
(Blanka kommer tilbage med Skj^det fiMt af Blomsler, hun 
ktueler ned foran Allrel i stille B^n, derpaa reiser hun sig, 
hcenger en frisk Krands paa Korset og str^er Blomstertu 
faa H^ien.) 

Blanka 
Her har jeg gjort mit Vikingtog 
i Blomsterverdenens skj^nne Rige; 
hver Blommelil for Magtens Sprog 
som overvunden maatte vige! 
Hvor rig er ei min Fangst imod 
det Guld som kj^bes dyrt med Blod; 
Du Helt som under H^ien sover, 
hvi plj^ied Du vel Havets Vover, 
hvi gjaested grumt Du fremmed Strand 
og taendte Fredens Bo ibrand, — 
hvi var din Lyst kun Magt og Vaelde, 
hvi blev Du ei blandt Hjemmets Fjelde? 
O, var Du bleven der, — da sad 
Du end maaskee, som Gubbe glad, 
og Fredens fagre Forretinder 
belyste blidt din Alders Vinter! — 
Jeg busker grant endnu hiin Nat, 
da Borgen hist stod lyst i Flammer, 
og gjennem Skog og dunkle Krat 
l)<d Svaerdets Slag og Dj^dens Jammer; 
jeg tykkes endnu mangen Gang 
at skue Kampens B^lgegang, — 
naar Solen dybt i Havet daler 
mens Vindens Pust fra Lf<vet taler, 
da er det tit, som saae jeg end 
en Viking kjaek med Svaerd om Lsend, — 
(bliver Gandalf var) 

Gandalf 

(tutrmer sig) 
Frygt ikke, Pige. 
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Blanka 
Er det et Syn fra Dr^mmens Rige! 
Et Skyggebilled som forsvandt 
i Nuet? — Nei, jeg seer det grant, 
Du er en Helt af Kjaekke, — 

Gandalf 
Lad det dig, Pige! ei forskraekke! 
Men siig, hvi smykker Du saa skj^nt 
hin Kjsempehf^i med vaarligt Grf<nt? 

Hemming 

(afbrydende, idet han narmer sig) 
Kom, Gandalf! Kom, — see, denne Qvinde der, 

er ingen jordisk M0e 

Gandalf (hefligt) 

Tilbage, Hemming! 
{Hemming gaar) 

Blanka 
Hvo er hiin Dreng? 

Gandalf 

O, kun en stakkels Skjald. 
det skorter stundom lidt ham paa Forstanden. 
Kun naar han griber Harpen, og dens Klang 
med Vaelde bruser til et Drapakvaede, 
da vaekkes han ifra den stille Dr^m, 
hvori han vandrer taus igjennem Livet. 

Blanka 
Saa eier ogsaa Nordens S^n en Barm 
med hede Laengsler og med stille Dr^mme, 
o, dette Land mig tykkes meer og meer 
at traede frem i herlig Trylleglands, 
alt som det klamer for mit Indres Blikke! 
Men siig, min Helt! vil Du ei hvile lidt 
i Egens kjfflende og svale Skygge? 
her breder Traeets Tag sig taet og grj^nt; 
jeg vaage vil for Dig imens Du slumrer, 
og tf^rster Du, saa skal jeg hente hid 
en Laedskedrik fra Kilden hist som sprudler 
saa klar og kjjzlUg i det lyse Graes; 
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O, siig mig, vil Du ei? — 

GaNDALF (Ae/%/) 

Nei, Qvinde, ti; — 
Jeg fatter grant din List, — ^Du daare vil 
min Barm med sledske Ord og smidig Tale! 
Men Vikingen, der fnyser vildt af Hsevn, 
han lulles ei i Slummer af en Qvinde! 

BlANBLA (smUende) 
Du spj<ger kun, — ^Du vil mig ikkun skraekke! 
det lykkes ei, — jeg kjender Nordens Sj^nner! 

Gandalf 
Du kjender dem? 

Blanka 

Jeg kjender dem forlsengst; 
min Fader har fortalt saameget skjj^nt, 
saa mange vakkre Sagn om Folket hist! 

Gandalf 
Du raeddes ikke for den barske Kjaempe? 

Blanka 
Hvi skulde jeg vel det? See, Du er staerk, 
og jeg en Qvinde, vaergel^s og svag; 
o, skulde Helten vel fomedre sig 
til Voldsomhed imod den svage — 

Gandalf 

Ha! 
Du i^rer snildt din Tale, fagre Qvinde, 
men siden du ei frygter mig, — saa svar: 
Hvo slumrer under Kjaempeh^ien der? 

Blanka 
Det kjender Fader kun, dog tror jeg at 
han var en Viking fra det hj^ie Norden. 

Gandalf 
Saa faldt han da i Heltekamp; — ^men siig, 
hvo kasted H0ien over ham i Skoven 
paa fremmed Strand og planted Blommer smaa 
og smykked Heltens Grav med graesrigt Taeppe? 

Blanka 
Jeg smykked den og planter endnu der 
de spaede Blomsterskud ved Vaarens Komme; 



323 

De trives herligt, seer Du, hvert et Blad 
fortrolig blidt jeg b^ier mod det naeste, 
og ret som Haand de slaa en Kreds, 
et Blomstergjerde rundtom Helens Side, 
Som om de fredede den stille Grav 
og til et vaarligt Blomsterhjem den vied! 

Gandalf 
Ha, det er saert, — det kan jeg ei forstaa; 
han kom som Fiende at plyndre Eder, 
ban vaeded Eders Land med Blodets Str^mme, 
han f^rte Eders Slaegtninge som Traelle 
mod f jerne Hjem, og endda smykker Du 
den faldne Kjaempes Grav med Blommer, Pige! 

B LANKA 

Saa laerer os vor Tro, der er et Bud, 
som hedder: Rask tilgivende din Haand 
imod din Fiende, byd ham Forsoning. 

Gandalf (grublende) 
Forsoning? Nei, det Ord forstaar jeg ei, 
dog vent, jeg tror nok jeg bar fattet det; 
men anderledes 0ves den bos os! 

Blanka 
Hvorledes da, — siig frem, jeg bjiirer ef ter. 
Gandalf 

Naar udi Barmen 

Avindet glider, 

gjorder sig Helten 

freidigt til Strid, 

trykker saa Hjelmen 

staalblank om Pande, 

retter til Holmgang 

modig sit Skridt. 

Svaerdene klinge, 

Vunderne r^dme 

gabende vidt i 

Fiendens Bryst — 

seent eller tidligt 

f^lger den Anden 

efter til Valhal, 
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Einheriers Hjem, 

trykker til Barmen 

Fraender og Venner, 

hilser som Broder, 

Sin Avindsmand der! 
Blanka 
Ja, det er smukt, men jeg har hj^rt fortaelle, 
at Eders Valhal er et Stridens Bo, 
at vilden Kamp er Eders Lyst i D^klen, 
og efter DfWen hist hos Odin selv. 

Gandalf 
Nu, hvad var Livet vel foruden Strid? 
En Dag foruden Sol, en Kjaemper uden Haeder, 
et stivnet Kildevaeld i Vinterens Tid, 
en dj^sig Sjilvn i Helas skumle Haller! 

Blanka (hefUgt) 
Ja vel den indre Strid og Aandens Kamp 
og Lysets skjj^nne Seier over Mj^rket, 
viid, denne Strid er Livets Formaal, Hedning! 
Men see, Du fatter dens Betydning ei! 

Gandalf (efterUenksomt) 
Nei, Du har Ret, jeg fatter ei det Ord, — 
men dunkle Lynglimt blinke i min Sjsel, 
der dukke Syner frem som aldrig i^r jeg saae. 

Blanbca 
Der er en Mythe i din Gudetro, — 
som Fader alt saatit for mig fortalt, 
det er det vakkre Sagn om Baldurs Df<d. 
Han vandred tryg, af Kjaerligheden freded 
<^ dine Guder vogted hvert hans Fjed; 
men onde Loke sine Raenker smeded 
og Baldur segned brat til Hela ned. — 
Dog, efter Natten straaler Dagen frem, — 
og Baldur hilsed glad sit Gudehjem; 
den Ondes Magt som Lf<vet var henveiret 
og Jettens List med Guddomsbud beseiret! 

(med ildfuld Heftighed) 
Og Du er dragen som en Voldsmand hid 
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At brede Raedsel mellem disse Dale! 

O, kjender Du da ingen bedre Strid, 

end der, hvor Svaerdets rjzlde Tunger tale? 

Er der da ei en Valplads mere skjj<n, 

hvor Kjaerlighed og Troen er dit Vaerge, 

hvor Seierskriget er en ydmyg B0n 

og Gud den F^rer, som vi Troskab svaerge ! 

Er ei et bedre Maal for denne Faerd, 

som Viking over Livets vilde Vove, 

end der hvor Blodet klaeber ved dit Svaerd 

og Hytten braender i de stille Skove. 

Er Hjertet koldt som Staalet om din Haerd, 

Og er din Barm ei stor nok til at fatte 

det rige og det evigh^ie Vaerd 

i Aandens skjjzfnne, gyldne Himmelskatte? 

Hvi tager Du ei dette Bytte med 

fra Sydens Land til dine Vinterf jelde, 

og laerer Brodersind og Kjaerlighed, 

en bedre Herskemagt end Svaerdets Vaelde! 

GanDALF {heftigt) 
Ha, ti! Du spreder Gift udi min Barm, 
og Troldomsmagt er i din Tale, Qvinde! 
¥^x var min Stolthed Svaerdet og min Arm, 
og Valhal Seiersl^nnen jeg gad vinde; 
men nu, nu retter jeg min Higen mod 
et spaltet Maal, — ^hist Heltens Krigerhaeder, 
af Svaerde sjungen, ristet ind med Blod, 
og baaren over Hav mod f jerne Steder; 
men paa den anden Side, bUnker mildt 
en Lysning hist fra Freias h^ie Lunde, 
der toner det med saelsomt Harpespil, 
og liflig Sang fra lyse Alfers Munde! — 

(smerteligt) 
Og har jeg sveget Odin, Asathor, 
og alle Nordens gamle, staerke Guder, 
da lysted jeg at slumre dybt i Jord, 
hvor Hsengebirken over H^ien luder! — 
(Vikingerne komme ind med Bernhard, Hemming Ulger 
med) 
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ASGAUT 

Her, Gandalf ! bringe vi en herlig FangstI 

Blanka 
0, Gud! Min Fader i de Grummes Void! 

Gandalf 
Frygt ikke, Pige! 

Bernhard 
(» fuefHg BewBgehe, pegende paa Gandalf) 

Er han Eders H^vding? 

JOSTEIN 

Saa er det. (jtU Gandalf) Han kan dig fortaelle om 
din Faders D0d, han ved Basked derom! 

Bkrnhard {bevaget) 
Du er en S^n af Vikingen som landed 
paa Kysten her for mange Aar og faldt 
ved Borgen hist, hvor end Ruiner stande? 

Gandalf 
Saa er det, Gamle! 

ASGAUT 

Han er dragen hid 
At tage Blodhaevn. 

Gandalf 

Ti, lad Gubben tale! 

Bernhard 
Vort Liv er lagt i Herrens Faderhaand 
jeg frygter ei for Eders Mordersvaerde; 
men skaaner idetmindste dette Barn, 
hvis Pleiefader jeg alt Isengst har vaeret. 
Viid, ogsaa hendes Fader faldt i Kampen, 
han var den gamle Eiermand af Slottet, 
som Eders vilde Horder kom at plyndre! 

Blanka {til Gandalf) 
O, Du en Sj^n udaf min Faders Morder; 
dog, Gud tilgiv ham! 

Bernhard 

See, denne H»vn 
er .(Edelsindets, vilde Hedninger! 
En B0n til Herren for den faldne Fiende, 
og havd er Eders? Blodig Daad paany! — 
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Hemming 
Ved Baldur, Gandalf ! Gubben bar dog Ret! 

ASGAUT 

Ti, Qvindeagtige! det ligner dig; — 
Du vorder aldrig Kjaempe; — 
Hemming 

det er 
Jo og en Bane altfor langt fra Skjaldens. 

Gandalf 
En Sf<n af hendes Faders Morder? Dog 
nei, Qvinde, nei det er dog ikke saa! 
Han faldt ei for min Faders Haand, hen der 

{peger paa Asgaut) 
der stander Kjaemperen, som faeldte ham! 
Men f0r mig didhen hvor min Fader faldt. 

BerNHARD (pegende paa Kjampeh^en) 
Hist slimirer ban i Hjztien. 

Kj^MPERNE 

Auduns Hf^i! 
Gandalf 
Min Faders Kjaempegrav? 
Asgaut 

Og Bautastenen? 
Bernhard 
Den satte jeg paa Heltens Grav, og bun, 
min Datter, smykker den bver Dag med Blommer. 

Gandalf 
O, saelsomt, gaadefuldt er Nornens Spil! 

Asgaut 
Og nu afsted at sj^ge op bans Morder, 
at tage blodig Haevn! 

KjiEMPERNE 

Ja, blodig Haevn! 

Gandalf 
Nei, nei, jeg baevner ei i denne Stund! 

Asgaut 
Hvad fattes dig? 
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Gandalf 

Mit Hoved er fortumlet;- 
Jeg veed ei selv — det gjaerer saert herindel 
dagger Haanden paa Brystef) 

Beknhakd 
Du vil ei haevne? 

Gandalf 

Jeg formaaer det ei; 
See, denne M^ har talt i blide Ord, 
som endnu klinge lydt udi min Sjael. 
Ja disse Blikke! denne milde Rj^st!— 
Saa taenker jeg mig Folkvangs fagre Disar! 

Bernhard 
Du vD ei haevne! Mildnet er dit Sind! 
O, saa skal intet meer min Tunge binde; 
viid da, din Fader faldt for denne Haand! 

Gandalf 
ifarer tilbage) 
Ha, Loke! 

KjiEMPERNE 

Ned med ham, til Hela ned! 

Blanka 
(styrter i Fader ens Arme) 
O, Fader, fat dig, — nei, det er ei saa; — 
h^r mig, I Kjaemper! h^r mig, Gandalf! — 
Jeg fandt ham bl^dende og mat i Skoven 
hin raedselsfulde Morgen efter Slaget 
jeg bragte ham — 

ASGAUT 

Ti, Qvinde, det er nok! 
Frem, frem I Maend! 

KjiEMPERNE 
{.med dragne Svarde) 
Far ned til Helas Skygger! 

Gandalf 
(stiller sigforan Bernhard) 
Holdt! skaaner ham, — r^r ikke denne Gubbe! 

ASGAUT 

Ha, det er jo Afsindighed, kom til 
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Dig selv, — han er din Faders Morder, Gandalf ! 

Gandalf 
Jeg siger Eder, rj!(r ei denne Gubbe! 

Blanka 
0, Fader! gjenkald hine Raedselsord! 
Du faelded ikke Vikingen — 
Bernhard 

Min Datter, 
Vaer rolig kun, snart voider alt dig klart! 

ASGAUT 
(til Gandalf) 
Har Du forglemt da nys Du steg i Land 
Du svserged h^it ved Asathor at haevne 
Din Faders D0d; saa 10de dine Ord: 
"Han eller jeg skal falde som et Offer!" 

Gandalf (med F^hhe) 
Han eller jeg skal falde som et Offer! — 
— ^Ha, Hjertet knuger sammen i min Barm, 
som^slynged Midgardsormen sine Bugter 
med Kjsempemagt derom og plukked ud 
den sidste svage Rest af Villiekraf ten; — 
Du, Pige! Du bar vaekket denne Tvivl, 
og kaldt en Storm tillive i mit Indre, 
mit Blod er luehedt som Helas lid, 
og Intet maegter denne Qval at lindre. 

Blanka (bemget) 
O Gandalf! fat Dig, nu jeg fj^ler f^rst, 
hvor kjaer Du vorden er for dette Hjerte! 

Gandalf 
Ha, er der Sandhed, Pige, i dit Ord? 

Blanka 
O, tvivl ei, Gandalf! 

Gandalf 
Blanka, tal ei mer! — 
Da har jeg svoret en usalig Eed; — 
jeg kan ei haevne, — nu, saa maa jeg falde! 

Asgaut 
Hvad mener Du? 
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Gandalf 

Han eller jeg, — saa 10d 
mit Ord, — skal segne som et blodigt Offer! 
Han skal ei d^e, thi ban har fostret hende, 
hiin Qvinde, der har vsekket i min Sjael 
en Verden fuld af underUge Tanker! 
Min Eed maa holdes; saa bered min Snekke, 
paa Muspels Vinger vil jeg stige op 
imod min Faders Aand i Valhals Sale! 

Kj^MPERNE 

Ha, Gandalf! 

Gandalf 
Ja, paa gammel nordisk Viis 
jeg falde vil; see, Aftenvinden blaeser 
fra Landet ud, — saa smykker da min Drage 
med Seierstegn, jeg vU bestige den, 
det gjorde alt saamangen Kjaemper f^r! 

Blanka 
O, vil Du da — 

For mig er intet Valg; 
min Faders Guder kan jeg ikke svige! 
Mig tykkes denne Time som et Glimt 
fra Odins Blik igjennem Hastens Taage; 
mit hele Liv var fxildt af Kamp og Strid, 
nu vinker Livet som en Vaardag blid, 
med gyldne Frugt og Foraarsblommer fagre, 
og denne Herlighed skal jeg forlade! 

(griber hendes Haand) 
Det maa saa vaere, — Blanka, lev da vel, 
vi sees ei meer; — 

Blanka 
Jo, i den lyse Himmel 

Gandalf 
Nei, aldrig, Blanka! husk din h$<ie Sjael 
vil hseve sig hist over Stjerners Vrimmel, 
og min vil springe sig mod Odins Borg. 
der vil jeg styrte mig i Kampens Traengsel, 
maaskee jeg flygtigt glemme kan min Sorg, 
men aldrig stilles der min hede Laengsel! — 
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For mig skill fra Dig! hvilken Tanke! 

I Nattens Time skal min Skygge vanke 

med rastlj^s Uro ifra Strand til Strand 

til Solen rj^dmer hist paa Himlens Rand, 

og naar min Aandesnekke, skumbegravet, 

bar' Vikingheltens Aand hen over Havet, 

da sidder Du paa lette Skyer hist 

i Maanelyset hos den hvide Christ! — 

Ha, grumme Skjaebne! hvad var da min Brf^de; 

dog, nu, lev vel, her er vort sidste Mjjde, 

min Liigseng vorder Nordens vilde Hav, 

langt, langt fra Dig, — ^langt fra din Blomstergrav! 

Blanka 
0, vend dig bort fra dine m^rke Guder! — 
Dog, Gandalf, nei, — jeg seer dit Blik bebuder, 
en fast Beslutning raader i dit Bryst; 
nu vel, saa gaa og strid din sidste Dyst, — 
men naar Du slimirer i den sortblaa B^lge, 
da kan jeg frit min hj^ie laengsel f^lge, 
da kan jeg ile over Hav mod Nord, 
for blandt dit Folk at tolke Christi Ord! 

Bernhard 
(dcr under de sidste RepUkker ^iensynligt har kjtempet med 
sig seh, styrterfrent og griber Blankas Haand) 
Ti, Blanka, ti! jeg kan ei meer bekjaempe, 
den vilde Storm som raser i min Barm! 

{synker paa Kna) 
Tilgiv mig, Barn! ifald Du maegter det! 
Min hele Faerd mod Dig var et Bedrag — 
Blanka 

{haver ham op) 

O, store Gud! kom til dig selv, min Fader — 

Gandalf 
Ha, hvad er det? 

Bernhard 
Tilgiv, tilgiv mig Blanka! 
Min Sj<n, min Gandalf! see jeg er din Fader! 
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Gandalf 

O, milde Baldur! 

Blanka 

Gud! hvad siger Du! 

ASGAUT 

Du lyver, Gamle! 

Bernhard 
iidef han blotter sin Arm og uds'rakker den mod Asgaut) 

Asgaut! kjender Du 
Ei dette Maerke, som Du selv har ridset 
med rustnet Staal for laengst udi min Arm; — 
See kun — 

Asgaut 

(griber overrasket Hans Haand) 
Thors Hammer! Audun, det er Dig! 
Blanka 
0, milde Himmel! 

Gandalf 

Fader! O, min Fader! 
(de synke i hans Arme) 

Kj^MPERNE 
slaae paa deres Skjolde 
Hil Audun ! Hil Dig, Nordens gamle Kjsempe I 

Blanka 
0, herligt, alt er Ij^st i mild Forsoning! 

Axjdun 
End ikke, — ^Blanka! kan Du skjaenke mig 
Tilgivelse? 

Blanka 
(slynger sine Arme om ham) 
Hvor kan Du sparge, Fader! 
O, har Du ikke vaeret god mod mig 
Har Du ei kjaerligt vogtet mine Fjed, 
Og baaret mig saatit paa Dine Arme! 

AtTDXJN 

O, saare lidt mod hvad jeg skylder Dig! 

Gandalf 
Men, Fader, siig, hvordan jeg skal forstaae 
at du blev her paa Vallands Strand tilbage? 
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AUDUN 

H0r kun. Jeg sank til Jorden hist ved Borgen 

da Slaget naesten ganske var forbi, 

bevidstljis, bl^dende jeg laa ved Klippen 

og L vet skjulte mig for Mines Blik, 

de klaged over deres Hjifvdings D0d, 

de droge bort, jeg ene blev tilbage 

og da den nseste Morgen straaled frem, 

det rasled naer mig i de gr^nne Grene, 

det var min Blanka, da en lille Pige, 

knapt fem Aar gammel, — frygtsom standsed hun, 

men da hun saae mig bl^dende og svag 

hun hented Vand ifra den naere Kilde 

med sine Haender smaae, og pleied mig; — 

hun var den Eneste, der ei var myrdet, 

den hele Kyst var haerget og forladt. 

Med blide Ord hun lindrede min Smerte, 

jeg leved lykkelig i Skoven her, — 

jeg fjiflte ingen Laengsel efter Hjemmet; 

thi, Du, min Gandalf, flakked vidt omkring 

som Viking fra din Ungdoms f^rste Dage; — 

jeg hj^rte Christi Ord fra barnets Laebe, 

og det blev lyst og klart udi min Sjael! 

Gandalf 
Men denne Kjaempeh^i? Min Fader! siig, 
hvordan skal jeg forstaa hvad nys Du sagde? 

AUDUN 

Der grov jeg ned min Rustning og mit Svserd! 

{.efter en Pause) 
Det tyktes mig, som om den vilde Aand, 
der raaded' hos den blodbestaenkte Viking 
var ganske revet bort ifra min Sjael. 
Det tyktes mig som om en stille Ro 
alt meer og meer sig faestet i mit Indre, 
naar bamlig fromt ved Alterfoden hist 
min Blanka bad for Vikingheltens Fred. 

ASGAUT 
(griber Blankas Haand) 
Tilgiv min Barskhed mod Dig, fagre M0! 
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Gandalf 
Min Blanka, lad mig trykke Dig i Favn, 
Du har mig laert et bedre Maal i Livet. 

Blanka (kjerligt) 
Og Dine Guder? 

Gandalf 

Dem kan jeg ei svige. 
Hvor kunde Du vel paa min Elskov tro 
naar jeg var trolls mod min Stammes Guder? 

Blanka 
Nu vel, paa Tiden vil jeg haabe, Gandalf! 
Dog, ikke sandt, eet vil Du love mig, 
Du drager ikke meer paa Vikingtog! 

Gandalf 
Nei, hjifit jeg svaerger Dig, det skal ei skee 
mit Rige vil jeg vaerne som en Helt, 
men aldrig, aldrig plyndre fredsom Kyst. 
Svar, mine Vernier! er I ikke rede 
at lyde mig? 

Hrolloug 
Hil Dig, vor bolde H^vding! 
Dig skal vi lyde trofast nu som fj^r! — 

Gandalf 
Nu, saa afted, da, mod det hjitie Norden! 

Blanka 
0, Maalet for mit Hjertes bedste Drfim 
Du fagre Land med Snee og Nordlysflammer, 
saa skal jeg snart Dig hilse som mit Hjem! 

(til Audun) 
Og Du, vor elskte Fader — 

Audun 
(med undertrykt BewBgdse) 
Nei, min Blanka! 
Min Gandalf, jeg kan ikke fjzllge Eder. 

Gandalf og Blanka 
Fader!— 

Audun 
Nei, det er urokkeligt 
bestemt, — jeg kan ei denne Kyst forlader 
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See, Kjsempehjzlien vinker der saa blidt, 

der skal den gamle Viking snarlig slumre; 

tro ei jeg skilles uden Savn fra Eder, 

o, mangengang i Midnatstimen vil 

jeg saette mig under Bautastenen 

og stirre vidt henover Havet hen, 

og naar da fjernt de blege Nordlysstriber 

belyse Himlen lig et Aandesmiil, 

da vil jeg taksomt folde mine Haender, 

og hilse Nordlysglimtet som et Bud, 

et Tegn paa at en Lysets Dag er kommen 

i al sin Skjf^nhed for mit Faedreland! 

Men Du, min Gandalf ! Du har hjziie Pligter 

imod dit Folk, — Du maa ei dvaele her, 

og Du, min Datter! er den skj0nne Lod 

at lede fromt hans Skridt igjennem Livet. 

Frygt ei, mit Barn, thi der hvor Kjaerlighed 

har hjemme, see, der smelter ogsaa Troen 

tilsammen snart i salig Harmoni! 

Hemming 
(treeder frem med Harpen i Haanden) 
Jeg kan ei heller, Gandalf, f^lge dig, — 
see, denne Stund har rystet dybt min Sjsel, 
af Kristendommens milde, klare Flamme 
vil Mulmet engang f jernes fra min Barm. 
{han sjunger til Harpen) 
Klippen, der kneiser 
h^it over Skyen 
smuldres af Tidens 
fortaerende Tand. 

Svserdet, der engang 
klang over Valen, 
vildt som en Slormvind, 
rustner i Muld. 

Helten, der pl^ier 
Havslettens Vover, 
slumre skal engang 
skrinlagt i H^i. 
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Raade end staerke 
Magter i Valhal, 
Ragnaroks Stonngang 
splitter dem ad. 

Men bag de vilde 
stridende Kraefters 
blodige Natmulm 
Straaler en Dag! 

Ved Korsets Fod jeg laegger Harpen ned, 
mit sidste Qvad var Asatroens Drapa! 
dagger Harpen foran Alteret) 

Gandalf 
Og Du, min Fader! vil ei f^lge med? 

Blanka 
Skal dine Bj^rn ei lukke dine 0ine? 

AUDUN 

Det kan ei skee, — see Hemming bliver her, 
han pleier mig — 

Hemming 

Med S0nnekjserlighed; — 
og maaskee f jernt engang i Fremtids Dage 
skal Harpen klinge til en hellig Bj^n. 

Gandalf 

(nedslaaet men faltet) 
Det maa da skee! 

Blanka 
Gud! skal vi ham forlade! 

AUDUN 

Det er bestemt, — saa knaeler ned da, B^m! 

At mine Haender signe kan jers Forbund! 
(De kntde hver paa sin Side af ham idet de 
rakker hinanden Haanden. Audun lagger sine 
Bonder velsignende paa deres Hoveder) 

— ^Velsignet vaere evigt denne Pagt, 

som knytter Nordens Kraft til Sydens Mildhed. 

Vaer from og god, min Gandalf! vogt den Skat, 

som Du har hentet Dig fra Vallands Skove! 



337 

Og Du, min Datter, vogt det hjziie Kald, 
som Gud har lagt i Qvindens Lod paa Jorden, 
plant Sydens Blomster hist i Granens Hal, 
bred Sandheds milde Lysning over Norden! 

{Han omfavner dem laus idet de reise sig) 
Kj^MPEKNE 
(uden Skjoldbrag) 
Hil, hil vor Hjzfvding! hil bans unge Brud! 

{Audun Salter sig ved Kjmmpeh^ien, Hemming 

ved hans F0der) 

Hkolloug 
Alt heises Seilet, — Snekken er beredt! 

Blanka 

(med Begeistring gribende Banneret af Josteins 

Haand idet hun trceder frem) 
Nu, saa afsted, — mod Nord skal Farten gaae 
igjennem B^lgens Skum, paa Havets Blaa! 
Snart straaler Dagens Lys paa J^klens Tinde, — 
snart vorder Ledingsfaerden kuns et Minde! 
Alt sidder Nordens Viking paa sin Hjzii, 
forbi er Tiden da han vseldigt fl^i 
fra Kyst til Kyst og haerged vildt med Flammer 
og Norden vorder selv en Kjaempegrav! 
Men glem ei Lj^ftet som Alfader gav: 
Naar Mos og Blommer daekke Hj^iens Side, 
skal Heltens Aand paa Idavold jo stride, — 
saa stiger ogsaa Norden fra sin Grav, 
til luttret Strid, paa. Tankens s^lvblaa Havl 
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